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TEXT:

 Num wa hkawng ma/da wa sa/woi kinra law sa/htum yawn ma/yun di sa dim na law.

Chaleng kun sa e chaleng kun wa re.

Nang ma/rit ngai ma/rit aima re sa dai.

Sa/gan yang wa chawm pi ma i sa dai.

Chaleng kun wa e chaleng kun wa e chaleng kun wa e chaleng kun re wa.

E chaleng kun wa e chaleng kun wa e.

Chatawng hpe chanang hpe ningchang ja jan hpe la nga yang gaw ka/lau la i law ka/lau la i law ka/lau la i.

Law n la na yawng gaw na manmu saw di htau da i law htau da i.

O n la na ning cham wa ningching dam hprawsam wa hkai sa/hten nu di hkai sa/hten nu.

De ma/nai rawng chudung hkai sa/hten nu.

E n la na mit yang gaw n la na mit yang gaw ningching dam hprawsam na hkai di ma sa/hten hkai di ma du de hkai di ma du.

De ma/nai rawng chudung hkai sa/yat di.

Chatawng hpe chanang hpe ningchang ja jan hpe ningchang ja ja.

E n la na ningchang gaw n la na ningchang...    
E n la na ningchang gaw n la na ningchang gaw.

Ningching dam hprawsam wa ni law... 
Ye n sawp de rai yawng go n sawp de rai yawng go n sawp de.

Gaw ni na n-ja luhka saw ni woi hkut sa/law woi hkut su.

Law n ra de reng gaw n ra de reng gaw n ra de re.

Gaw ma/nu lu kawng hpe woi dut du law woi dut du.

Law chatawng hpe chanang hpe ningchang ja jan hpe ningchang ja ja.

E ga/wai ma/jaw seng gam ga/lang e ma/ut sa u law ma/ut sa u law ma/ut sa u.

Law nang na sa/hten gaw nungtung hte la/kung ma/ra da i law ma/ra da i law.

Law yet nan bai di sa/nga sa u.

Law chatawng hpe chanang hpe ningchang ja jan hpe ningchang ja jan hpe aka.

TRANSLATION

The place from which, long ago, my wife came, that place has been ended, and I am mourning.

Those women carry their loads, coming and going.

I am thinking of you and you of me as one.

We will squeeze the fine rice liquor for drinking.
Those women carry their loads, coming and going.

Carrying their loads, coming and going.

I want to take Chatawng and Chanang, as I want to bring in the sun, come here, girls, come here!, come here!
If I cannot bring you, I will take out my knife and cut off my head.

If I am not able you do not come out, my whole countenance will be destroyed.

Your beautiful breasts will be all destroyed.

i.e. if you do not come out I am thinking to destroy myself

Your breasts will droop.

I want to take Chatawng and Chanang, as I want to bring in the sun.

Eh, if I do not take her I will worry, if I do not take her I will worry ...

Eh, if I do not take her I will worry, if I do not take her I will worry.

My whole countenance ...

E, if you are not beautiful, if you are not beautiful.

this is addressed to the girls – when they are washing their clothes.

If you do not love me, then, if you do not love me, then.

Then I will go and get myself sold as a slave to the Hukong valley people.

I want to take Chatawng and Chanang, as I want to bring in the sun.

May I be eaten up and swallowed by the G%wai M%joo sEng Gam eagle.
Lo, it is as if the eagle were carrying me up to the highest branch, and keeping me there, carrying and keeping me. 

And soon finish me up.

I want to take Chatawng and Chanang, as I want to bring in the sun.

ANALYSIS

	1)
	num
	wa
	hkawng
	ma/da
	wa
	sa/woi
	kinra

	
	num4
	waa4
	khong5
	m%daa4
	waa1
	s%woi
	kin4raa1

	
	female
	return
	place
	look
	def
	long ago
	place


	
	law
	sa/htum
	yawn
	ma/yun
	di
	sa
	dim

	
	loo1
	s%thum5
	yoon1
	m%yun4
	dii1
	saa1
	dim5

	
	imp
	caus. finish
	mourn
	secret
	lv
	go
	after


	
	na
	law
	.
	
	
	

	
	naa5
	loo1
	
	
	
	

	
	prt
	lo
	
	
	
	


‘The place from which, long ago, my wife came, that place has been ended, and I am mourning.’
Notes:
The phrase num wa hkawng was translated as ngai na numsa la na ma/reng ‘the place from which I took my wife.’
Notes:
Check the tones of num and hkawng and sa/woi
	2)
	chaleng
	kun
	sa
	e
	chaleng
	kun
	wa

	
	c%leng4
	kun4
	saa1
	ee4
	c%leng4
	kun4
	waa4

	
	carry on back#
	maybe
	go
	excl
	carry on back
	maybe
	return


	
	re
	.
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	


‘(Those women) carry their loads, coming and going.’
Notes:
# The word chaleng refers to carrying something on the back with the straps over the head, ADD in photo.
	3)
	nang
	ma/rit
	ngai
	ma/rit
	aima
	re
	sa
	dai
	.

	
	nang1
	m%rit2
	ngai1
	m%rit2
	ai5maa1
	re1
	saa1
	dai1
	

	
	2sg
	miss
	1sg
	miss
	one
	real
	go
	real
	


‘I am thinking of you and you of me as one.’
Notes:
The word ma/rit means ‘to miss somebody, to think of somebody who is or may be far away’
	4)
	sa/gan
	yang
	wa
	chawm
	pi
	ma
	i

	
	s%gan1
	yaang5
	waa1
	com1
	pii1
	maa1
	ii4

	
	liquor
	rice
	def
	beautiful
	squeeze$
	one
	adv


	
	sa
	dai
	.
	
	
	

	
	saa1
	dai1
	
	
	
	

	
	go
	real
	
	
	
	


‘We will squeeze the fine rice liquor (for drinking).’

Notes
Sa/gan yang is song language for sa/gan maam.

$<4:5> Explained as ‘after the rice has been fermented and cooked, it will be squeezed and the liquid will fall out – this is pi.’
	5)
	chaleng
	kun
	wa
	e
	chaleng
	kun
	wa

	
	c%leng4
	kun4
	waa4
	ee4
	c%leng4
	kun4
	waa4

	
	carry on back
	maybe
	return
	excl
	carry on back
	maybe
	return


	
	e
	chaleng
	kun
	wa
	e
	chaleng
	kun

	
	ee4
	c%leng4
	kun4
	waa4
	ee4
	c%leng4
	kun4

	
	excl
	carry on back
	maybe
	return
	excl
	carry on back
	maybe


	
	re
	wa
	.
	

	
	re1
	waa1
	
	

	
	real
	def
	
	


 ‘(Those women) carry their loads, coming and going.’

	6)
	e
	chaleng
	kun
	wa
	e
	chaleng
	kun

	
	ee4
	c%leng4
	kun4
	waa4
	ee4
	c%leng4
	kun4

	
	excl
	carry on back
	maybe
	return
	excl
	carry on back
	maybe


	
	wa
	e
	.
	
	

	
	waa4
	ee4
	
	
	

	
	return
	excl
	
	
	


‘Carrying their loads, coming and going.’
0’50”

	7)
	chatawng
	hpe
	chanang
	hpe
	ningchang
	ja
	jan

	
	ca4tong4
	phee4
	ca4naang4
	phee4
	ning4cang1
	ja?2
	jaan1

	
	pn
	a.ag
	pn
	a.ag
	top
	strong
	sun


	
	hpe
	la
	nga
	yang
	gaw
	ka/lau
	la
	i

	
	phee4
	laa4
	ngaa5
	yang5
	go1
	k%lau4
	laa4
	ii4

	
	a.ag
	take
	have
	when
	top
	come!
	take
	adv


	
	law
	ka/lau
	la
	i
	law
	ka/lau
	la
	i
	.

	
	loo1
	k%lau4
	laa4
	ii4
	loo1
	k%lau4
	laa4
	ii4
	

	
	lo
	come!
	take
	adv
	lo
	come!
	take
	adv
	


‘I want to take Chatawng and Chanang, as I want to bring in the sun, come here, (girls), come here!, come here!’
Notes:
Chatawng and Chanang are girl’s names, the song is comparing them to the sun.

The sun is poetically known as ningchang ja. 

The phrase la nga yang gaw was explained as la ma/yu yang go ‘when (I) want to bring’.
Notes:
Check the tone of ka/lau
	8)
	law
	n
	la
	na
	yawng
	gaw
	na
	manmu

	
	loo1
	n4
	laa4
	naa4
	yong5
	go
	naa
	man4muu4

	
	lo
	neg
	take
	seq
	when
	top
	poss
	knife


	
	saw
	di
	htau
	da
	i
	law
	htau
	da
	i
	.

	
	so?3
	dii1
	thau4
	daa4
	ii4
	loo1
	thau4
	daa4
	ii4
	

	
	withdraw
	lv
	cut
	keep
	adv
	lo
	cut
	keep
	adv
	


 ‘If I cannot bring you, I will take out (my) knife and cut off (my head).’
Notes:
Check the tones of manmu, saw and htau.
1’09”

	9)
	o
	n
	la
	na
	ning
	cham
	wa

	
	oo1
	n4
	laa4
	naa4
	ning4
	cam1
	waa1

	
	euph
	neg
	take
	seq
	only
	prt
	def


	
	ningching
	dam
	hprawsam
	wa
	hkai
	sa/hten

	
	ning4cing4
	dam1
	phroo?sam
	waa1
	khai4
	s%theen5

	
	my
	prt
	countenance
	def
	what
	caus. damage


	
	nu
	di
	hkai
	sa/hten
	nu
	.

	
	nuu1
	dii1
	khai4
	s%theen5
	nuu1
	

	
	prt
	lv
	what
	caus. damage
	prt
	


‘If I am not able you do not come out, my whole countenance will be destroyed.’
Notes:
Check the tones of cham, hprawsam.
	10)
	de
	ma/nai rawng
	chudung
	hkai
	sa/hten
	nu
	.

	
	dee4
	m%nai rong
	cu?2 dung
	khai4
	s%theen5
	nuu1
	

	
	euph
	breast
	breast
	what
	caus. damage
	prt
	


‘Your beautiful breasts will be all destroyed.’
Notes:
Check the tones of ma/nai rawng and chudung. The word ma/nai rawng is sound language.

Gumthoi went quiet when explaining this line, as his daughters were just outside sweeping the compound
	11)
	e
	n
	la
	na
	mit
	yang
	gaw
	n

	
	ee4
	n4
	laa4
	naa4
	mit2
	yang5
	go1
	n4

	
	euph
	neg
	take
	seq
	think
	when
	top
	neg


	
	la
	na
	mit
	yang
	gaw
	ningching
	dam

	
	laa4
	naa4
	mit2
	yang5
	go1
	ning4cing4
	dam1

	
	take
	seq
	think
	when
	top
	my
	prt


	
	hprawsam
	na
	hkai
	di
	ma
	sa/hten
	hkai

	
	phroo?sam
	naa4
	khai4
	dii1
	maa1
	s%theen5
	khai4

	
	countenance
	?
	what
	lv#
	one
	caus. damage
	what


	
	di
	ma
	du
	de
	hkai
	di
	ma
	du
	.

	
	dii1
	maa1
	duu
	de1
	khai4
	dii1
	maa1
	du?
	

	
	lv#
	one
	?
	real
	what
	lv#
	one
	?
	


‘i.e. if you do not come out I am thinking to destroy myself
Notes:
# Sounds like si Check

When this line was transcribed, the last word was written as sut, with the note ‘this may mean to correct’ Check
	12)
	de
	ma/nai rawng
	chudung
	hkai
	sa/yat
	di
	.

	
	dee4
	m%nai rong
	cu?2 dung
	khai4
	s%yaat2
	dii1
	

	
	euph
	breast
	breast
	what
	droop
	lv
	


‘Your breasts will droop.’

Notes:
Check the tone of sa/yat
	13)
	e
	chatawng
	hpe
	chanang
	hpe
	ningchang
	ja
	jan

	
	ee1
	ca4tong4
	phee4
	ca4naang4
	phee4
	ning4cang1
	ja?2
	jaan1

	
	euph
	pn
	a.ag
	pn
	a.ag
	top
	strong
	sun


	
	hpe
	ningchang
	ja
	ja
	.

	
	phee4
	ning4cang1
	ja?2
	ja?2
	

	
	a.ag
	top
	strong
	euph
	


‘I (want to take) Chatawng and Chanang, as (I want to bring) in the sun.’
	14)
	e
	n
	la
	na
	ningchang
	gaw
	n
	la

	
	ee4
	n4
	laa4
	naa4
	ning4cang4
	go
	n4
	laa4

	
	euph
	neg
	take
	seq
	worry
	top
	neg
	take


	
	na
	ningchang
	...
	
	
	

	
	naa4
	ning4cang4
	...
	
	
	

	
	seq
	= worry
	...
	
	
	


‘Eh, if I do not take her I will worry, if I do not take her I will worry ...’
	14)
	e
	n
	la
	na
	ningchang
	gaw
	n
	la

	
	ee4
	n4
	laa4
	naa4
	ning4cang4
	go
	n4
	laa4

	
	euph
	neg
	take
	seq
	worry
	top
	neg
	take


	
	na
	ningchang
	gaw
	.
	
	

	
	naa4
	ning4cang4
	go1
	
	
	

	
	seq
	= worry
	top
	
	
	


‘Eh, if I do not take her I will worry, if I do not take her I will worry.’

	14)
	ningching
	dam
	hprawsam
	wa
	ni
	law
	...

	
	ning4cing4
	dam1
	phroo?sam
	waa1
	nii1
	loo1
	...

	
	my
	prt
	countenance
	def
	lv
	lo
	...


‘My whole countenance ...’

Notes
Gumhtoi felt that this part of the song was in error. It appears that Kiyang La has forgotten part of the song.
	16)
	ye
	n
	sawp
	de
	rai yawng
	go
	n
	sawp

	
	yee4
	n4
	sop3
	de1
	rai1 yong5
	go1
	n4
	sop3

	
	euph
	neg
	beautiful
	real
	then
	top
	neg
	beautiful


	
	de
	rai yawng
	go
	n
	sawp
	de
	.

	
	de1
	rai1 yong5
	go1
	n4
	sop3
	de1
	

	
	real
	then
	top
	neg
	beautiful
	real
	


‘E, if you are not beautiful, if you are not beautiful.’
	17)
	gaw
	ni
	na
	n-ja
	luhka
	saw
	ni

	
	go1
	nii1
	naa4
	n4jaa?2
	lu? kha?
	soo
	nii1

	
	euph
	2pl
	poss
	clothing
	girl’s clothing
	?
	lv


	
	woi
	hkut
	sa/law
	woi
	hkut
	su
	.

	
	woi4
	khut3
	s%loo4
	woi4
	khut3
	su?3
	

	
	accompany
	wash
	when
	accompany
	wash
	euph
	


‘this is addressed to the girls – when they are washing their clothes.
Notes:
Check the tones of woi, sa/law, nja, luhka, 
2’17”

	18)
	law
	n
	ra
	de
	reng
	gaw
	n
	ra

	
	loo4
	n4
	ra?2
	de1
	reng4
	go1
	n4
	ra?2

	
	euph
	neg
	love
	real
	then
	top
	neg
	love


	
	de
	reng
	gaw
	n
	ra
	de
	re
	.

	
	de1
	reng4
	go1
	n4
	ra?2
	de1
	re?2
	

	
	real
	then
	top
	neg
	love
	real
	prt
	


‘If you do not love me, then, if you do not love me, then.’
	19)
	gaw
	ma/nu
	lu
	kawng
	hpe
	woi
	dut

	
	goo4
	m%nuu4
	luu5
	kong4
	phee4
	woi4
	dut3

	
	euph
	price
	get
	pn
	a.ag
	accompany
	sell


	
	du
	law
	woi
	dut
	du
	.

	
	duu1
	loo1
	woi4
	dut3
	duu1
	

	
	come
	lo
	accompany
	sell
	come
	


‘Then I will go and get myself sold (as a slave) to the Hukong valley people.’
	13)
	law
	chatawng
	hpe
	chanang
	hpe
	ningchang
	ja
	jan

	
	loo4
	ca4tong4
	phee4
	ca4naang4
	phee4
	ning4cang1
	ja?2
	jaan1

	
	euph
	pn
	a.ag
	pn
	a.ag
	top
	strong
	sun


	
	hpe
	ningchang
	ja
	ja
	.

	
	phee4
	ning4cang1
	ja?2
	ja?2
	

	
	a.ag
	top
	strong
	euph
	


‘I (want to take) Chatawng and Chanang, as (I want to bring) in the sun.’

2’37”
	21)
	e
	ga/wai
	ma/jaw seng gam
	ga/lang
	e
	ma/ut

	
	ee4
	g%wai
	m%joo seng4 gaam1
	g%laang1
	ee4
	m%ut3

	
	euph
	pn of eagle
	pn of eagle
	eagle
	prt
	swallow


	
	sa
	u
	law
	ma/ut
	sa
	u
	law

	
	saa1
	u?2
	loo1
	m%ut3
	saa1
	u?2
	loo1

	
	go
	imp
	lo
	swallow
	go
	imp
	lo


	
	ma/ut
	sa
	u
	.
	

	
	m%ut3
	saa1
	u?2
	
	

	
	swallow
	go
	imp
	
	


‘May I be eaten up and swallowed by the G%wai M%joo sEng Gam eagle.’
Notes:
Check the tones of ga/wai and majaw seng gam 

	22)
	law
	nang
	na
	sa/hten
	gaw
	nungtung
	hte

	
	loo1
	nang1
	naa5
	s%theen5
	go1
	nung4tung4
	the?3

	
	euph
	2sg
	imp
	caus.damage
	top
	very tall
	with


	
	la/kung
	ma/ra
	da
	i
	law
	ma/ra

	
	l%kung1
	m%ra?2
	daa4
	ii4
	loo1
	m%ra?2

	
	branch
	carry on head
	keep
	adv
	lo
	carry on head


	
	da
	i
	law
	.
	
	

	
	daa4
	ii4
	loo1
	
	
	

	
	keep
	adv
	lo
	
	
	


 ‘Lo, (it is as if the eagle) were carrying me up to the highest branch, and keeping me there, carrying and keeping me.’ 
Notes:
The song is saying that this is effectively what the girl is doing if she doesn’t love the boy.
Notes:
Check the tones of nungtung
	23)
	law
	yet
	nan
	bai
	di
	sa/nga
	sa
	u
	.

	
	loo4
	yet2
	nan4
	bai4
	dii1
	s%nga?2
	saa1
	u?2
	

	
	euph
	soon
	from
	after
	lv
	finish
	go
	imp
	


‘And soon finish me up.’
$ this means to consume and eat up. – s%nga? saa = saa s%thum in song language

	13)
	law
	chatawng
	hpe
	chanang
	hpe
	ningchang
	ja
	jan

	
	loo4
	ca4tong4
	phee4
	ca4naang4
	phee4
	ning4cang1
	ja?2
	jaan1

	
	euph
	pn
	a.ag
	pn
	a.ag
	top
	strong
	sun


	
	hpe
	ningchang
	ja
	jan
	hpe
	aka
	.

	
	phee4
	ning4cang1
	ja?2
	jaan1
	phee4
	a4kaa5
	

	
	a.ag
	top
	strong
	sun
	a.ag
	ending word
	


‘I (want to take) Chatawng and Chanang, as (I want to bring) in the sun.’

SM

	25)
	ga/ja
	ga/ja
	ga/ja
	.
	

	
	g%jaa1
	g%jaa1
	g%jaa1
	
	

	
	good
	good
	good
	
	


‘Very, very good.’ $N=Stephen Morey$
